
 

CIRCUITO N°6 Col de l’Aubisque – Col du Soulor en bicicleta 

Realizado por : 
Communauté de Communes de la Vallée d’Ossau - 1 avenue des Pyrénées - 64 260 Arudy  

+ 33 (0)5 59 05 66 77 

Información:  
Oficina de Turismo del Valle de Ossau 

Oficina principal de Laruns - + 33 (0)5 59 05 31 41 

Toda la oferta de deportes de naturaleza en la aplicación móvil «  Vallée d’Ossau Pyrénées » 



 
 

 

Gravir le col d’Aubisque à vélo est une expérience incontournable 

de la vallée d’Ossau. Avec son ruban de bitume qui s’extirpe des 

profondes vallées boisées pour aller musarder sur les estives d’al- 

titude, l’Aubisque est même emblématique des cols pyrénéens. 

Envisagé en boucle, les cyclistes entraînés pourront se lancer à 

l’aventure vers le col du Soulor, par l’audacieuse et historique route 

thermale. La traversée du cirque du Litor est d’une esthétique folle, 

une expérience poignante lorsque l’asphalte défie les falaises et 

semble convertir les cyclistes en funambules. Les pâturages sont de 

nouveau légion au col du Soulor, et c’est par la secrète vallée de 

l’Ouzom, pastorale et paisible, que vous filerez vers le piémont 

 

Louvie-Juzon, 

Aparcamiento del « Foyer rural » 

GPS 
WGS 84 UTM 30T 

710034 E - 4773518 N 

 

85km 

 
Max 

pyrénéen. Veillez à garder quelques forces, car ce dernier est bos- 

selé et vous propose une demi-douzaine de côtes sérieuses pour 

rallier Sainte-Colome, aux portes de la vallée d’Ossau. 

 

En sortant du parking du foyer rural, prendre vers la droite la 

route de Castet. Après une petite bosse d’échauffement, la route tra- 

verse le village de Castet et longe son plan d’eau. Continuer sur la route 

305 m 
Min 

 

 

2000m 

 

 
       No se lo pierda: 

1709m 

 

 
2000m 

principale jusqu’au carrefour au sein de Béon (6km) : suivre la rue à 

gauche entre les maisons, au-delà de la chapelle Saint-Félix. La route 

visite Aste-Béon, puis redescend de son promontoire vers le fond de 

vallée, où elle continue à musarder en rive droite orographique, entre 

les prés. Traverser un plateau (site d’arrivée d’étape du Tour en 2018). 

Au petit rond-point de Béost (11,2 km), tourner à droite (pont sur le 

gave) et, au carrefour en T, emprunter la D934 à gauche pour entrer 

dans Laruns. Longer la piscine puis monter à droite vers le centre-ville. 

 

 

 
    

 

  ¡Cuidado! 
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416m  
305m 
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Subir el paso de Aubisque en bicicleta es una visita obligada en el 

valle de Ossau. Con su cinta de asfalto que emerge de los profundos 

valles boscosos para deambular sobre los acogedores pastos serranos 

en un inverosímil camino serpenteante, el Aubisque es incluso 

emblemático de los puertos pirenaicos. Considerado como un bucle, 

los ciclistas entrenados pueden embarcarse en una aventura hacia el 

puerto de Soulor, a través de la audaz e histórica ruta termal. La 

travesía del circo del Litor es una experiencia estéticamente 

agradable, ya que el asfalto desafía los acantilados y parece convertir 

a los ciclistas en equilibristas. Los pastos vuelven a ser abundantes en 

el paso del Soulor, y es a través del valle secreto del Ouzom, pastoral 

y apacible, que cabalgarás hacia el piedemonte pirenaico. Asegúrese 

de guardar fuerzas, porque esta última es accidentada y le ofrece 

media docena de subidas serias para llegar a Sainte-Colome, a las 

puertas del valle de Ossau. 

 

Al salir del aparcamiento del foyer rural, gire a la derecha por la carretera 

de Castet. Tras un pequeño montículo de calentamiento, la carretera 

atraviesa el pueblo de Castet y bordea su lago. Continuar por la carretera 

principal hasta el cruce de Béon (6 km) : seguir la carretera a la izquierda 

entre las casas, pasando por la capilla Saint-Félix. La carretera visita Aste-

Béon, luego desciende desde su promontorio hasta el fondo del valle, donde 

sigue deambulando por la orilla derecha orográfica, entre prados. Cruzar 

una meseta (lugar de un final de etapa del Tour en 2018 y 2020). En la 

pequeña rotonda de Béost (11,2 km), gire a la derecha (puente sobre el río) 

y, en el cruce en T, tome la D934 a la izquierda para entrar en Laruns. Ir a 

lo largo de la piscina y luego gire a la derecha hacia el centro de la ciudad. 

 

- El pueblo de Castet 
- La vista desde “les Crêtes Blanches” 

- El pueblo de Sainte-Colome y su 
iglesia clasificada 

 

- A la salida de Laruns (“Villa Capirce”) 
cuidado al cruce  D918/D934 
- Puerto de Aubisque, rapida y 
sinuosa bajada hacia el circo del 
Litor, cuidado 

 



 
 

 

1 709838 E – 4762712 N Sur la place centrale de Laruns (12,4 km), contourner la fontaine et suivre 

à gauche la rue ascendante (« toutes directions »). Prendre deux fois à gauche pour passer derrière le 

fronton, puis à droite vers « Espagne » pour sortir du village. La route monte vers une intersection entre col 

d’Aubisque et col du Pourtalet (14,2 km) : bifurquer à gauche pour débuter l’ascension. Une première partie 

facile conduit à la station thermale des Eaux-Bonnes (5% de moyenne sur 4 km), où l’on contourne la place 

centrale par la droite (18,1 km). Prolonger vers Gourette avec une section plus sérieuse à 8%, puis une 

accalmie à 4% jusqu’à franchir un pont sur le Valentin. Un panneau indiquant une rampe à 13% marque le 

début d’une partie plus soutenue jusqu’à Gourette (8,5% de moyenne sur 6 km), avec toujours des rampes 

coriaces (10%) au passage sous les paravalanches. 

2 717561 E – 4759620 N La station de Gourette accorde un peu de répit horizontal ; poursuivre 

l’ascension à gauche à l’Office de Tourisme (26,4 km). La route sillonne dans un bois clair (8%) et découvre le 

belvédère des Crêtes Blanches. Il reste deux kilomètres à gravir (10 et 8%) au milieu des estives panora- 

miques pour rallier le col d’Aubisque et sa pause méritée (30,55 km). Basculer sur le versant opposé par une 

descente sinueuse vers la vallée du Litor. Après la forêt et la cabane pastorale d’Arbaze, la route audacieuse 

offre un grand spectacle : elle passe à flanc de falaise et traverse deux tunnels rocheux. Après ce passage 

en balcon, le bitume s’élève à l’entrée du département des Hautes-Pyrénées et rejoint le col du Soulor (un 

premier kilomètre à 9 %, le second plus facile). 

3 723338 E– 4760083 N Au col du Soulor (40 km), descendre à gauche la D126 vers Ferrières et 

Arbéost. Filer en descente dans les pâturages puis, après le passage du défilé de Tartas, la route domine les 

granges et le tableau verdoyant de la haute vallée de l’Ouzom. Deux lacets annoncent l’entrée dans Arbéost 

(48,5 km). Continuer à descendre en forêt jusqu’à Ferrières (51,7 km) ; la route file par un long faux-plat 

descendant dans la profonde vallée, en rive droite de l’Ouzom (quelques voies en sens unique). C’est seu- 

lement lorsqu’elle passe côté gauche du torrent (58,9 km) que la route remonte légèrement et rejoint le 

village d’Arthez d’Asson. Au rond-point de la mairie (61,9 km), aller tout droit sur 100 m, puis tourner à 

gauche, puis aussitôt à droite, vers « église » et « cimetière ». 

4 723590 E – 4774474 N Sur la place de l’église d’Arthez d’Asson (62,2 km – sanitaires), prendre à droite 

le Chemin du Presbytère et, dans la continuité, la route fléchée « Bruges ». En deux lacets et une ligne droite, 

il faut vaincre une côte très raide qui brûle les cuisses (15% sur 400 m). Après une légère descente, au som- 

met de la bosse, tourner à gauche à l’intersection, route de Bruges. Elle passe par une hauteur panoramique 

puis traverse quelques quartiers. À l’intersection en Y (65,3 km), laisser à droite la route de Sarramayou et 

poursuivre par une belle descente à gauche. En fond de vallée, au carrefour routier (68 km), continuer tout 

droit (pont), par la route dite Chemin des Forges. Elle remonte vers Bruges : à la patte d’oie, emprunter la 

route de gauche pour contourner le quartier Maubec et rejoindre l’église de Bruges. 

5 719354 E – 4778446 N Traverser la place à arcades de la mairie de Bruges (69,4 km) et choisir à gauche 

la D35 vers Mifaget et Laruns. Juste après église et mairie de Mifaget, bifurquer à droite vers Lys (route de 

Sainte-Colome). Après une partie sur un revêtement médiocre, la route bifurque à droite et arpente un dos 

de colline entre les corps de ferme. À l’intersection avec la D232 (73,9 km - croix), l’emprunter à gauche vers 

Sainte-Colome. Une première rampe annonce une belle bosse (7,5% sur 1,1 km), puis la route ondule sur les 

collines jusqu’à monter à Sainte-Colome (5% sur 1,3 km). Longer l’église de Sainte-Colome (80 km) pour sortir 

du village par la route principale ; elle descend jusqu’à Sévignacq-Meyracq. Au carrefour, suivre la D934 à 

gauche. En bas, laisser à droite l’entrée dans Arudy et continuer tout droit (D934) pour retrouver Louvie-

Juzon. À la patte d’oie (ancien café-restaurant), tourner à gauche dans une rue en sens unique qui retrouve 

directement la place centrale de Louvie-Juzon puis le foyer rural. 
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 ❶ 709838 E – 4762712 N En la plaza central de Laruns (12,4 km), rodee la fuente y siga la carretera ascendente hacia la 

izquierda («toutes directions»). Gire dos veces a la izquierda para pasar por detrás del frontón, luego a la derecha hacia 

«Espagne» para salir del pueblo. La carretera sube hasta una intersección entre el paso de Aubisque y el paso del 

Pourtalet (14,2 km): gire a la izquierda para iniciar la subida. Una primera parte fácil conduce a la estación termal de 

Eaux-Bonnes (un 5% de media en 4 km), donde se bordea la plaza central por la derecha (18,1 km). Continúe hacia 

Gourette con una sección más seria al 8%, luego una calma al 4% hasta cruzar un puente sobre el Valentin. Una señal 

que indica una pendiente del 13% marca el inicio de una sección más sostenida hasta Gourette (un 8,5% de media en 6 

km), con pendientes todavía duras (un 10%) al pasar por debajo de los paravalanchas. 

 

❷ 717561 E – 4759620 N La estación de Gourette ofrece un pequeño respiro horizontal; continúe la subida a la izquierda 

en la Oficina de Turismo (26,4 km). La carretera serpentea por un bosque ligero (un 8%) y descubre el mirador de 

Crêtes Blanches. Todavía quedan dos kilómetros de subida (un 10 y 8%) en medio de los panorámicos pastos de montaña 

para alcanzar el puerto de Aubisque y su merecido descanso (30,55 km). Cambie al lado opuesto de la montaña por un 

descenso sinuoso hasta el valle de Litor. Tras el bosque y la cabaña pastoral de Arbaze, la atrevida carretera ofrece un 

gran espectáculo: pasa por la ladera de un acantilado y atraviesa dos túneles rocosos. Tras este paso de balcón, el asfalto 

sube a la entrada del departamento de Hautes-Pyrénées y se une al puerto de Soulor (el primer kilómetro al 9%, el 

segundo más fácil). 

 

❸ 723338 E– 4760083 N En el paso del Soulor (40 km), gire a la izquierda por la D126 en dirección de Ferrières y Arbéost. 

Descienda por los pastos y, tras atravesar el desfiladero de Tartas, la carretera domina los graneros y el verde paisaje 

del alto valle de Ouzom. Dos curvas cerradas marcan la entrada en Arbéost (48,5 km). Continúe descendiendo por el 

bosque hasta Ferrières (51,7 km); la carretera discurre por un largo falso llano que desciende hacia el profundo valle de 

la orilla derecha del Ouzom (algunos carriles son de sentido único). Sólo al pasar la orilla izquierda del torrente (58,9 

km) la carretera se eleva ligeramente y llega al pueblo de Arthez de Asson. En la rotonda del ayuntamiento (61,9 km), 

siga recto durante 100 m, después gire a la izquierda, e inmediatamente a la derecha, en dirección de la «église (iglesia)» 

y «cimetière (cementerio)». 

 

❹ 723590 E – 4774474 N En la plaza frente a la iglesia de Arthez d'Asson (62,2 km - instalaciones sanitarias), gire a la 

derecha por «Chemin du Presbytère» y después por la carretera señalizada como «Bruges ». En dos curvas cerradas y 

una recta, hay que superar una subida muy empinada que quema los muslos (un 15% sobre 400 m). Tras un ligero 

descenso, en la cima de la colina, gire a la izquierda en la intersección, carretera de Bruges. Pasa por encima de una 

altura panorámica y luego atraviesa varios barrios. En el cruce en Y (65,3 km), deje la carretera de Sarramayou a la 

derecha y continúe cuesta abajo por la izquierda. En el fondo del valle, en el cruce de carreteras (68 km), siga recto 

(puente), por la carretera conocida como Chemin des Forges. Sube hacia Bruges: a la altura de la rotonda, tome la 

carretera de la izquierda para circunvalar el barrio de Maubec y llegar a la iglesia de Bruges. 

 

❺ 719354 E – 4778446 N Atraviese la plaza porticada del ayuntamiento de Bruges (69,4 km) y gire a la izquierda por la 

D35 en dirección de Mifaget y Laruns. Después de la iglesia y el ayuntamiento de Mifaget, gire a la derecha hacia Lys 

(route de Sainte-Colome). Tras una parte de mal firme, la carretera se bifurca a la derecha y serpentea por la parte 

trasera de una colina entre granjas. En el cruce con la D232 (73,9 km - cruce), gire a la izquierda hacia Sainte-Colome. 

Una primera rampa anuncia un bonito bache (un 7,5% durante 1,1 km), luego la carretera ondula sobre las colinas hasta 

subir a Sainte-Colome (un 5% durante 1,3 km). Siga la iglesia de Sainte-Colome (80 km) para salir del pueblo por la 

carretera principal; ésta baja hasta Sévignacq-Meyracq. En el cruce, gire a la izquierda por la D934. Abajo, deje la entrada 

de Arudy a la derecha y siga recto (D934) para encontrar Louvie-Juzon. Poco antes del Auberge du Caviste, gire a la 

izquierda por una calle de sentido único que conduce directamente a la plaza central de Louvie-Juzon y al “foyer rural”. 

 

 

 

 

 

https://www.linguee.fr/espagnol-francais/traduction/cementerio.html


 

 

 

 

 

 

 

 

Recommandations 

Météo 08 99 71 02 64 - Appel d’urgence européen 112 

Parcourir les chemins du Béarn et du Pays Basque 

nécessite d’être vigilant et d’adopter un compor- 
 

NIV 

1 

 
NIV 

2 

 
NIV 

3 

 
NIV 

4 

 tement respectueux, envers la nature, et ceux qui 

font vivre ce territoire. Voici quelques conseils pour 

bien randonner en VTT. 

Préservez-vous 

Empruntez les chemins balisés pour votre sécurité 

et respectez le sens des itinéraires. 

• Ne surestimez pas vos capacités et restez maître 

de votre vitesse en toutes circonstances. 

• Pour votre sécurité n’oubliez pas votre casque. 

• Prévoyez ravitaillement, boissons et vêtements 

 

GPS  

 

 

 

 

 

 
 

 

 

      La señalización 

 

adaptés. 

• Si vous partez seul, communiquez votre itinéraire 

à votre entourage. 

Préservez la nature 

• Ne troublez pas la tranquillité des animaux 

sauvages. 

• Évitez la cueillette sauvage des fleurs, fruits et 

champignons. 

• En période de chasse, attention aux battues et aux 

palombières. 

• Gardez vos détritus, soyez discret et respectez 

l’environnement. 

Respectez les activités et les hommes 

• Sur les zones pastorales, gardez vos distances avec 

les troupeaux et les chiens. 

• Soyez prudent et courtois lors des dépassements 

ou croisement de randonneurs. 

• Le vététiste sait que le piéton est prioritaire, et il 

respecte le code de la route. 

• Respectez les propriétés privées et les zones de 

culture, refermez les barrières. 

• Attention aux engins agricoles et forestiers, n’en- 

travez pas leur circulation. 

• Pour agrémenter vos sorties, n’hésitez pas à 

contacter les professionnels. 

Votre avis sur nos sentiers 

Les itinéraires que nous vous proposons ont fait 

l’objet de la plus grande attention. Vos impressions 

et observations sur l’état de nos chemins, nous inté- 

ressent et nous permettent de les maintenir en état. 

Nous vous invitons à faire part de vos remarques par 

le biais du dispositif Suricate (http://sentinelles). 

     
         Toda la oferta de deportes de naturaleza en la aplicación móvil «  Vallée d’Ossau Pyrénées » 

Dirección correcta 

 

 

Girar a la derecha 

 

 

Girar a la izquierda 

 

Dirección equivocada 

 

Precaución, peligro 

 
 

Enlace 

Para cada intinerario, encontrara informacion technica y pratica que le ayudara a elegir su ruta : 

     ¿Cómo elegir su recorrido?  

Niveles de dificultad 

Los diferentes bucles se clasifican por orden de dificultad 

definido por un código de colores siguiendo las 

recomendaciones de la Federación Francesa de Ciclismo: 

 
Sendero muy fácil, ancho y rodante. Todo público, practicable 
en BTC. 
 
Sendero fácil y bastante rodante. Para ciclistas de 
montaña (BTT) ocasionales 
 
Ruta difícil y técnica. Para practicantes experimentados, 
con la obligación de dominar la técnica. 
 
Ruta muy difícil y muy técnica. Para practicantes con 
experienca técnica y física. 

30T 710703O - 4776694N - Para cada punto de referencia del circuito, 

encontrará las coordenadas GPS. El sistema geodésico utilizado 

es el WGS84, la proyección es en UTM y la zona 30T para el 

Suroeste de Francia. Los valores de longitud y latitud del punto se 

indican en metros seguidos de O por Oeste o E por Este y N por 

Norte. Descargue los tracks GPS de los circuitos en : 

www.valleedossau.com. 

 
Duración, expresada en horas. Este valor estimado tiene 
en cuenta la duración de la ruta, el desnivel y las 
dificultades, sin paradas. 
 
El desnivel, expresado en metros. Para cada circuito, el 

valor corresponde al total de las subidas. 
 
Distancia, el valor expresado en kilómetros corresponde a 
la longitud total de la ruta 

 
Recomendaciones 
 
Tiempo 08 99 71 02 64 

Llamada de urgencia europea 112 
 
 
Pedalear por los senderos del Bearn y del País 

Vasco exige vigilancia y respeto por la naturaleza y 

por las personas que hacen vivir este territorio. Aquí 

tiene algunos consejos para circular en bicicleta de 

montaña. 
 
Protéjase 
 
Siga los caminos señalizados por su seguridad y 

respete la dirección de las rutas.  
• No sobreestime sus capacidades y controle su 

velocidad en cualquier circunstancia.  
• Por su seguridad, no olvide el casco.  
• Lleve comida, bebida y ropa adecuada. 
Si va solo, comunique su ruta a las personas de su 

entorno. 
 
Preservar la naturaleza 
 
• No perturbe la tranquilidad de los animales 

salvajes. 

• Evite coger flores, fruta y hongos en la 

naturaleza. 

• Durante la temporada de caza, tenga cuidado con 

las batidas y los palomares. 

• Guarde su basura, sea discreto y respete el 

medio ambiente. 
 
Respetar las actividades y las personas 
 
• En las zonas de pastos, mantenga las distancias 

con los rebaños y los perros. 

• Sea prudente y cortés al adelantar o al cruzar a 

los senderistas. 

• Los ciclistas de montaña saben que los peatones 

tienen prioridad y respetan las normas de 

circulación. 

• Respete la propiedad privada y las zonas 

cultivadas, y cierre las cercas.. 

• Cuidado con la maquinaria agrícola y forestal, no 

obstaculice su circulación. 

• Para que sus salidas sean más agradables, 

no dude en ponerse en contacto con los 

profesionales. 

 


